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Publisher’s Note 


All praise be to Allah, the Lord of the 
universe, and peace and blessings of Allah be 
upon His last Messenger, Muhammad, his 
Household and his Companions. 


We have great pleasure in presenting to our 
readers all over the world a new book in the 
field of teaching Arabic as a foreign language. 
It is connected with the world-famous Duras 
al-Lughat al-‘Arabiyyah li Ghayr 21-۷ 2 
Biha, and contains solutions to the general 
questions appearing at the end of Part II. It is 
titled a/-Ajwabah ‘an al-As lah al-‘Ammah and 
is by Sr “Aishah bint al-Husayn of London. 
The book has been revised by the author of 
Duris al-Lughah, Dr V. Abdur Rahim. 


We earnestly hope that students of Arabic who 
have already completed the author's Madinah 


Arabic Programme will immensely benefit 
from this book. 


We thank Allah subhanahi' wa ta‘ala for 
helping us to publish this book, and hope He 
will continue to help us to publish books which 
facilitate the learning of the language of the 
Glorious Qur’an. 


Chennai H. Abdur Raqeeb 
6 January 2013 ۱ General Secretary 


معد مه 


الحمد لله رب العالین» والصلاة والسلام على أشرف 
الأنبياء والرسلین» tús‏ محمد وعلى آله وصحبه أجمعين, 


أما بعد: فطلب إِلَىّ فضيلةٌ شيخنا الدكتور ف. عبد 
الرحيم حفظه الله تعالی أن آکتب مقمة هذا الكسّبء 
فاقول للقاری الکرم öl;‏ الکتیّب الذي بيدك الآنَ هو 
عبارةٌ عن حل للتمارين التي وضعها سیخنا في آخر الجزء 
الغالث من كتابه «دروس اللغة العربية لغير الناطقين بها». 
J‏ أن ينتفع به ib‏ لغة oT a‏ الكرم ويزيدوا امانا 
بقوله تعالى لد سرا OTA‏ للذكْر JÉ‏ ین مُدکر4ه 
(لقمر: 4۰ ۰۳۲ ۲۲ ۰۱۷ ین سین Perr‏ 


fo 


إن الاهتمام lacy‏ هذه اللغة من eal‏ الواجبات بعد 
الفرائض إِذْ بها يتمكن الدارس من فم كلام خالقه 
ورازقه. وآعلم أنه مَنْ Ge ale‏ الجهاد في تعلم هذه اللغة 
مُخلصاً لربّهء تابعاً لسنة رسوله صلى الله عليه وسلّم أوتي 
شین من فهيهاء ومَنْ أوتي شيئاً مِنْ فهيها فقد أوتي خيراً 
كثيراً. 

dai‏ الله سبحائه وتعالى وأشكره, ثم آشکر Mad‏ شيخنا 
على تعليوه EGI‏ ومساعدته على هذا العمل» جسزی الله 
شیخنا خير الجزاء. i‏ 

sail @oy Ai eel cá TAEA KS Be 


۱۱۳۷: 


المؤلفة 


س ۱ 


افوأ الكزيه لم ریش ا ll‏ كليه: 
«يا عبادي» lia 4 Cale J!‏ على كفسي Koj Atlee y‏ 
مُحَرّماً فلا تَظَالَمُوا. 

“abet oA og Sees 2‏ ا 
«يا عبادي» کلکم ضال إلا من Ae‏ فاشتهدوني 
6 او KS‏ جا إلا من مش g bih ٠‏ 


يا عِبَادِي» کلکم عار الا من سول فَاسَْكْسُوني 


يا ugale‏ کم خطتون Joby‏ والهارء وأنا آغفز لَكُمْ 
لوب جَمیعا. فَاسْتغْفِرُوني آغفر S‏ 


6 ماذا فيد Sia «Jae»‏ 
فيد «صیر». 

Schad کم مَفعُول‎ Jy 
gigs J ches 


2 0 


(ب) 551 ET Ba‏ لس«جعل» ومثل AS‏ 
مَعْنّى BST‏ «أؤجد». 

afer a Ap BEET 
مخال : جعل الله السماوات والارض.‎ 
الذي خذف من «تَظَالَمُوا»؟‎ & ch (Y) 
isl خذفت إخدى‎ 


„sil JÉ ولمة؟ بسبب‎ 


(ب) 55 البابين لین يجوز adi of‏ فیهما هذا 
KERESI‏ واستشهد لکل وَاحِدٍ منهما بایة. 
$ هذا الخذف في بابي «تفعّل» و«تفاعل». 


A 
قال الله سبحائه وتعال:‎ 


2 0 


Jí a7 


Aare Ge thee 48 ne thane 
والئقوی ولا نعاونوا‎ AI de تعاونوا‎ 
?رد‎ 


والعدون 6 tush]‏ ۷]. 
5 مه cee‏ س ل e‏ 
وقال sds‏ لرل SUIT‏ وألروخ ... 6 aah]‏ 4]. 
(ج) من si‏ باب هذا g («l gab») Jaji‏ 
هذا من باب «تفاعل ARFA‏ 
وماذا يُفِيدُ هذا الاب هُنَا في هذا الْحَدِيثْ؟ 
ISAS Sas‏ 
ولهذا الاب مَغتی آخر. اذكرة ومثل له 


«obi مَا لیس في‎ akii الح‎ as 
اکی؟‎ af البشت‎ SoA مغال:‎ 


(۲) استخرج من الحدیث فغلا GA‏ مُجَرّدا واذکسر 
Ay‏ ومصدرة» ومَصدرة الويمي. 

«ys, «غفر‎ 

ابه: oye‏ یضرب. 

wa مصدره:‎ 


(4) استظرج من اخدیث فعلا BE‏ مَريداً بحرف 
واحد KET‏ اب ومَصدرة واسم فاعله. 


Regen a> 


al s2‏ و لب 

بابه: فعل یفعل 
A J‏ 

7 0 ام و و o‏ 


و رل 


اسم فاعله: : محرم. 


Md يأتي» واذکر‎ Ga امم‎ US hye عَيّنْ‎ (0) 
با‎ 3 o Be 

ضال: اسم فاعل من «ضل بعیل». 

غار: اسم فاعل مِنْ «غري يَعْرَى». 

جائع: اسم فاعل من «جاع KE xi‏ 

مُحَرَمٌ: اسم مفغول من PPE A>‏ 


ر أغرب ما کح خط (غرابً SUS‏ 


e 2 gs Bie‏ ی ا 
الظلم: مفغول به لس«حرم» منصوب؛, وعلامة نصبه 


a 7 - عو‎ o La ae 
ل«جَعَل» متصوب. وعلامة‎ OU مُحرّما: مَفعُول به‎ 


pa 2 
مه‎ os 


تصبه فتحة ظاهرة. 


و چ 


ge So Rene a ee شاوی‎ & OA ae 
ضّمة ظاهرة وهو‎ aad) EG كل: مبتدا مرفوع»‎ 


rawr) ma في‎ Sell من:‎ 

آهد: Ole‏ الطلب. Aye‏ وَعَلامَة جزمه CLS‏ 
آخره. 

عار: 5S‏ مَرْفُوعٌ» WEG‏ رفعه da‏ مُقَدّرَة Aé‏ الياء 
الْمَحْذُوقَةٍ. 

آکس: Gi ge‏ الطلب. Bye‏ وَعَلامَة جَرْمِهِ Ois‏ 
آخره. 

جمیعا: حال منصوب, وعلامة نسصبه فتحة ظاهرق 
Rei platy fled) Garber‏ 


Y 


س ۲ 
اس تانایب 
yp‏ یم منک الب KAK ATA‏ 


ay افأ‎ 


A 


go مرف‎ rene 


(LEGO ول‎ OG IHS 


[YY : [الاسراء‎ 


Salil AETA 

آصنلها: «إن» الشرطية و«ما» الزائدة. 
وما حکم توكيدٍ الفعل ب الْمُضَارٍع بعدّه؟ 
Se‏ قريب من الواجب. 


(5) لم AE I» oa‏ بالقاء؟ 


DEN Ul ge aby ob EEE بالقاء‎ oi 


d Bf 2 


bs ما حه‎ Bf )۳( 


Gi کلاهما فلا تقل‎ “yf Gh Biel Shi Sate Cally yp 
es Yi tag! وفل‎ Wedge ولا‎ UI 


Ub We‏ مَکان pais‏ وغلامة تصبه فنحة ظاهرة 


ose 


وهو مضاف. 


ك: الکاف في مَحَل جر مُضافٌ )43 


2 aie الکیر:‎ 


acai G5 cÈ متصوب»‎ «atin مفغول به‎ 
ظاهرة.‎ in 


£ 


Oe % ahs 0‏ ره #8 
آف: مفعول ay‏ ل«لا تقل». مبني في محل تصب. 


OEY čo gale ‘yl’ J gih ‘Vg‏ تصبه ind‏ ظاهِرة. 


س ۳ 


۵ z 


8 
ما غاب ما کح حط فیما ياتي؟: 
)1( «فلَما ری الْقَمَرَ بازغا قال هَذا ربّي) [الأنعام: [vv‏ 


-o 
و اعد‎ 


3 ره و‎ s Ma iy 
مفعول به ل«رأى» متصوب. وعلامة تصبه‎ : 
برو اه © سم او وس عد سور‎ Mie He ae 
بازغا: حال متصوب وعلامَة تصبه فتحة ظاهرة.‎ 


۳ وه بیدا( [المَعارج:‎ ole ab) 


الك g A pm‏ و / z‏ 
i‏ الهاء مفعول به آوّل ل«يّرَوْن»» في مَحَل تصب. 
y‏ 2 
ka ° 2‏ 2 4 
بعيدا: مفعول به OU‏ ل«يرون» منصوب» وعلامة تصبه 


£ a a 
ظاهرةٌ.‎ ind 


س 5 


Í 


X E E: E E 2. 8‏ 
غرب ما تحتة خط في البیت الاتي: 


\ oe في مجال الْمَوْتِ‎ {ral 

Gó‏ تیل ji‏ د بمُسْتطاع 
a J pih Ave‏ مظن مَصدَرٌ ناب عن فعله «اصبر» 
ty gets‏ وعلامةً تمه tad‏ طاهرة. 
یل اسم «ley‏ الح لججازيّةٍ EN‏ وَعَلامَة رفعه ضمة 
ظاهرة وهو ممُضاف. 
بمستطًاع: i‏ «ما» الحجازيّة: مَجْرُودٌ بالباء الزَائِدَةٍ 
2 
ی محل نصب. 


IA 


س 58 


z‏ ۵ و 


0 2 
آغرب ما ad‏ خط في ما يَأتي: 


5 اش‎ ait 

کم: ظرّف Ol}‏ في مَحَل تصب. 
ه a‏ ع oF ۰ y‏ و a Le ae o 3 se s‏ 
يوما: مفعول فيه متصوب» وعلامة تصبه فتحة ظاهرة. 


مائة: عَدَدْ تاب عَنْ ظرّف الزمان Tae’ Le glade‏ 


4a? a 


تصنبه ab‏ ظاهرة Ag‏ مُضاف. 


٩ س‎ 


Nee زک وی‎ ee FOS Aaa tek 
التي كليه:‎ AWN الآتي» نم أجب عن‎ Cod اقرا‎ 


جرج 
مه ی وو 


إذا ریت یوب اللیّث بارژة 


a ت‎ siz سر‎ 2 
يبتسم‎ Call of Giles فلا‎ 


11 oof og SS ۱ 

)١(‏ ما حُكم توكيدٍ Jaai‏ المضار ع بالثون في هذا 
الییت؟ 
حکمه afi‏ جائز. 


3 


وَلِمَة؟ AK‏ نهئ. 


(؟) «sty»‏ هتا i fal‏ هي 


i ees 
هي بصربه.‎ 


0 و أي باب «یبتسم»؟ 


\A 


من باب «افتعل یفتعل». 
3 حرفا زاندا فيه؟ 


فيه حرفان ادن 


هات منه الاضي والأمرَ والتصدر. 


Cara ما مَعْتی «الليّث»؟ وما‎ (É) 


ANI معتا۵:‎ 


(: 


هل تجمع ge‏ الْكَلِمّة جفعا آخر؟ 


پر و مهف 


Kw 5 َعَم‎ 


© لم bs Yy oa‏ بالقاء؟ 
BY oii‏ فقل طلبي وقع جوابا PAL‏ 


(۷) آغرب ما که خط: 


إِذَا ریت وب اللَيْثْ بارزة 
r eee tet oe 5‏ 
فلا تظتن OF‏ اللیث یبتسم 


OC agin RSS 5‏ ا Yi 25 eee Tal‏ عم s z‏ 
ec‏ مُضَاف al!‏ مَجْرُونٌ وعلامة جره كسرة ظاهرة. 
ire.‏ ی is ener Z Bon‏ 
بارژة: حال منصوب» وَعَلامَة تصبه فتحة ظاهرة. 


è rye ae 


ws ka r و‎ 3 A ie cm on 
وَعَلامَة تصبه فتحة ظاهرة.‎ G paa الليث: اسم «آن»‎ 


ی gg «oly VS ‘peo‏ جملة فعليّة في محل رفع. 


س ۷ 


50 و ° %7 we ó “f 4 we û‏ 
ما إغراب اسم الاشارة في كل جملة مما S BY‏ 
(۱) أَيْنَ تسافر هذه SHES‏ 
اب عن ظرفب fog OU‏ تلب. 
hki )۲(‏ هه kaii‏ 
(ime me AP ters Mii Nae‏ ۷ 
مفعول مطلق كاب عن المَصّدر, في مَحَل تصنب. 
(۲) حفظت oih‏ السُورة. 
s te ane‏ 
(؟) U‏ في Sai Chins‏ 


۳ ی‎ + @ ۰ ar yr Cs 3 
ye ل«حقيبّة», في مَحَل‎ Cai 


YA 


س ۸ 


OP aa رمم وى ال‎ sare 
آغرب «خوفا» في كل جملة مما ياتي:‎ 
من الْحَيّات.‎ WE الاس‎ Saf uf را‎ 


و > os ae‏ 
CaS‏ متصوب» وغلامة تصبه فتحة ظاهرة. 
C9‏ بقیت في اليك خوفا من الحر. 
مرن ی و نمی Fae GA‏ 
(P)‏ فت خوفا شلیدا. 
Toad ed ey ho fas is‏ 


or a © + 5-3‏ 2 2 
(FS! )5(‏ الحادث في قلبه خَوفا شدیدا. 
o‏ ی ۳ ۳ a 9 a‏ 
مفعول به ل«أذخل». منصوب, WEG‏ تصبه فتحة 
ظاهرة. 


YY 


٩ س‎ 


ما (غرّاب «كم» في كل جُمْلَةٍ مما S gi‏ 
(۱) کم Bate Wy‏ 

Sion Miva a E 
مبتدا في محل رفع.‎ 

(۲) کم سورة حَفظت؟ 
J pe‏ به في p‏ تعنب. 
(۲) کم یوما بقیت في Ka‏ 
رف 205 في aie‏ 
(É)‏ کم سَجْدة مجلات؟ 
مفغول ملق في foe‏ تمنب. 
(©) بكم هَذَا؟ 

في مَحَل جر siu‏ 


bia 


س ۱۰ 


aU Hee:‏ ی ور واس فا ای از كم رل 
ما اغراب «أي» في کل جملة مما باتي؟: 


f 


)1( اَي یوم هذا؟ 


حير ia‏ وَعَلامَُ te ads‏ ظاهرة وَهْوَ مُضاف. 
)١‏ أي کتاب تقرآ؟ 

J ghia‏ بو gata‏ وعلامةً تطبه Hod‏ طاهرة وه 
(My‏ أي صَلاة تُصلّي؟ 

iy ظاهرة‎ to تبه‎ EAE gata et فول‎ 
مُضافت.‎ 

SST )4(‏ غاب آنس؟ 

بدا مرفوغ وعلامة رَفْعِهِ Kalb tae‏ وَهْوَ ُضاف. 


£ 


س ۱۱ 
ما ٍغراب «ثلات» في کل gi tas dae‏ 


رام CAST‏ ثلاث ol ped‏ 
مَفْعُولُ به gate‏ وَعَلامَة تصبه i‏ ظاهرة وَهُوَ 


و 


(؟) طبع هذا GUS‏ ثلاث oleh‏ 

مفغول ملق وهو عد تاب غن الْمَصْدَر, Co pale‏ 
وعلامة تصنبه i‏ ظاهرة Ag‏ مُضاف. 

OF BSI )۳(‏ ثلاث سَاعات. 

AG تصنبه قنْحَة ظاهرة‎ GEG مَنْصُوبُ‎ ot) O'S 


و يه 


مضاف. 


(4) لي ثلاث آغَوات. 
fone wa, on Pecos‏ تو Pde Bet BO ae‏ 
مبعدا Ge‏ مرفوغ, وَعَلامَة رفعه ضمة ظاهرة وهو 


a 


eds (°)‏ الْجَامِعَةَ oF!‏ ثلاث سَيّارَات. 


A و‎ 


فاعل aa‏ غ OG;‏ رفعه Bo‏ ظاهرة وَهْوَ مُضاف. 


Bin Bat o 2‏ 
Cy‏ ق الدراسَة في المعهد ثلاث ستوات. 


a 
Sor Roy, 


خبر EPP‏ و رفعد هرة وهو 


۳۹ eT ee E ne 
ضمة ظاهرة وهو‎ sab’) ایب فاعل مرفوع» وعلامة‎ 


مضاف. 


۳۹ 


سس ۲۲ 
jos A 2‏ و سر 
هات مثالا في Dee‏ لكل Ga‏ يَأتِي: 
)1( حرف اماع لافیتاع: 
َو {utd ST‏ هَذَا الطَعَامَ القَاسِدَ لَمَرضُوا. 
(۲) حرف افیناع 2h‏ 


Aai Haji oid agd ولا شرح الْمُدَرْس ما‎ 


(۲) الاختصاص: 


¢ وو 


نَحْنْ الطلاب الْجُدُدَ لم هم هَذَا الدرس. 


(É)‏ الشَخْضِيض: 


O. ا‎ eae 
هلا تستعد للامتحان.‎ 


WY 


(1) التغلیب: 
0 جرج af‏ خته مسلمان. ER i>)‏ 
SG lo‏ انك fy ged‏ سالم؟ Hh)‏ فغ 


(A)‏ ضمیر sai‏ لنصب ١‏ 9 لمنفصل: 


eż 3 atone oe 
شيخ؟‎ G سال‎ coli 


)4( «إذا» الفجَائيّة: 


دَخَلْتْ الْمَسْجدَ (Sb‏ طفل glial‏ بالناس. 


YA 


Haa «من»‎ )۱۰( 

من الأطفال مَنْ Bá‏ الق OT‏ الكريم. 

EKOR «من»‎ AN 

© لا يق من اح في المَلعَّب وفت BEAN‏ (نهي) 
o‏ هل من رسالة؟ (استفهام) 


sobah تصرف كاف‎ )۱۲( 
gto gel يا‎ 2503 {Sasi 


BBN (VN)‏ لأجنس: 
BEY‏ لِمَخلُوق في Bod) kaá‏ 


slags a )۱ É) 


لخطث أَجْمَل من خطي يا LS‏ 


۳۹ 


aW a) =‏ المرحلقة: 


إن 1 4 


RA (Vy 

o‏ وَاظَهْرَاة! 

Kea 0 

۳ 0 في الْمَاضِي ب«لا»: 


Ago لا آکلوا ولا‎ Co Bat 


(۱۸ الْمَفْعُولَ لأجلو: 


A‏ ررك البارحَة مَحَافَةَ Of‏ تكون کائما. 


)4 ۱ الْمَفْعُولَ الْمُطْلَق: 
i‏ سم أَحَدُ السيّاح GS onal ive‏ اس تكبيرا. 


(Vey‏ الحال: 

یا ويد لا تأت drt‏ لابساً لباس ام 
Sead )۲۱(‏ الذّات: 

اف لي شخبب بل 

۲ ۲) تمبیز الس 

if‏ نت أَجمَل مني خط وأَحْسَنْ تلاوة. 
col OS‏ التصرية: 


EE TE an 
يا بنتي» آین تكونين؟ ما آراك.‎ 


(Y$)‏ رآی الق 


۳۱ 


ET Sit Wo ate eG Pate a کا هام‎ 
مه مصدرا‎ Wh peal OSG على أن‎ Sided! )۲ ۵( 
mere 


cel تَتَشَاجَرَا يا‎ of us 


HU gat )۲۲(‏ وفع تغما: 


الا ی دق از سروت 


Chee‏ دفتري هذیّن يا شیخ؟ 


sly Lay al COS cS (VV) 
ولد‎ Geely کلم‎ 
ناب الفاعل:‎ (YA) 


بكم بيعت CLS hs‏ يا بلال؟ 


145( مُضاف لم كسب iy a)‏ بالاضافة: 


Ciao روه ی‎ Ate 
أفي الحي طبيبة أستان؟‎ 


۳۲ 


ye) Merl Se )۳۰(‏ وجرور وظرف): 
بلال We‏ الْمُدِير وایراهيم في EES‏ 


(۱ ۳ مَصدرٌ UGH‏ مَحَل وفع 
(TT)‏ مَصدَرٌ مُوّوّل في مَحَل تصب: 


2 مه ae‏ ی ی 
CST of Cel‏ بلغة القرآن. 


Stee (TY)‏ مُوَول في مَحَل جر: 


أنا ga Tatah‏ أن يفوتسي الدرس. 


ae Oe eke‏ ع 
ve aie W ۱ \ > (Vt)‏ اسمية: 


الإقة تشه جف انتید 


YT 


س ۱۳ 
هات مثالاً ِكل ما يأتِي: 
(۱) فعل ثلائي 33E‏ من باب: 
() فعل یفعل: سَمع يَسْمَعُ. 
(ب) JÉ‏ یفغل: JIGS‏ 
(۲) فعل ثلائي مزیذ: 
() بحرف: علم یعلم. 
(ب) بحر فين : سم يس واستقع یسیع 
(ج) بثلالة آحرف: AE‏ یَستففر. 


Ts 


(۳) الفعل الرباعي Aail‏ ارجم rd‏ 


(۶) فعل رباعي مزیذ: 
(أ) بحرف: A‏ یت هو 


(ب) بحرفیّن : امن یمین 


س ۶ ۱ 


a Judi JË‏ إلى باب «افتعل»: 


SIS) 25 


۳۹ 


س ۱۳۲ 
esi‏ هَمْرَةَ الاسام على Jahil‏ الآية: 


)© الفح باب الْمَطْعَم. 
pil‏ باب الْمَطْعَم؟ 


أَأَرْسلْت الْبَرْقِيّة» 


(") الْمُدِيرُ قال لك هذا. 
آلْمُدِيرُ قال لك iá‏ 


(É)‏ ورن الجرس. 


ورن جر 


ry: 


س ۱۷ 
ما دوع «ما» في T os us‏ 
(۱) ا ما هدا یر & [يُوسف: ۳۱] 


4, o 
«ما» الحجازیة.‎ 


n 6 سکب‎ GAGES EY ct 
ما آغتی: «ما» ای‎ 

ERA PT COS ما‎ 

روالتقدیر: ما آغنی as‏ ماله وما آغتی عنه ما (Aen‏ 


aon eae Ot es, | op مر‎ 
[البقرة:‎ 4 i) aly AS وم تمعلوا من‎ 48 


[yay 
4 a 
«ما» الشرطيّة.‎ 


YA 


>... (SLAG SAAN القدقة‎ Cp ری‎ 


eae Ze ste om a, å 
جروت الغرفة يما صبروا»‎ HS > e) 
[Vo [الفرقان:‎ 
«ما» الْمصدرية. (والتقدِيرٌ: بصبرهم).‎ 


5۳ طلا أعبد مد ما ما EOE‏ [الکافرون: [Y‏ 


مع ام و 


«ما» gor‏ (والتقدیر: ما تعبدوكة). 


Kegel Be Ke «ما»‎ 


Of ما لم‎ all ify كو‎ il «إن الله‎ (Ay 
app الْمَصدرِية ية الظرفِيّة. «رالتقدیر: مُدة عدم‎ «lay 


Am! 


[vn [لبقرة:‎ > SE بهددًا‎ aif sri PEP (4) 
«ما» الامنتفهاميّة.‎ 


WEP 


)١ ۰۱‏ لكل شيء إذا ما تم نقصان. 

«ky»‏ الزائدة. 

[سالت Lats‏ حفظه الله عن «ما» BID‏ هی فقال: 
ae en oe eS 2‏ 

راد «ما» بَعْدَ «إذا» ASE‏ كما في قوله تغالی : 


3 
ولا يأب saat‏ دا ما دعواً > [لبقرة: ۲۸۷]. 


لکل شيء إذا ما کم لقصان 
å 2 9 a s as‏ 
أي : كل شيء (at‏ بَعْدَ بُلوغِه الكمّال. وباللغة 


Everything declines after attaining perfection. 


Liú التهت‎ 


س ۱۸ 


Bs ت‎ is iit 
َأنِي؟:‎ tor ما توغ «اللام» في كل‎ 


1ع وو 420 ر 
F )۲(‏ ولأجر 35391 اک 4 [التحل: ]4١‏ 
لام الابتداء. 


ta a JA or 6‏ ر cs‏ ر 
LY )۲(‏ آول بیت وضع لاس SS, CA‏ مبار 


59 کک کے عن‎ Zhe 

هدی ORNA‏ 4 [آل عمرن :45] 
Byoe‏ دلا 

ناس : حرف جر» 

ab TO‏ المرَحلقة. 


٤١ 


4 لا یدود‎ Syl EH Sale وما‎ ty 
[or : [الذاريات‎ 
التغلیل.‎ ay 


رم > SUSISEEE‏ وکا گرا 4 [القوبة: [av‏ 


ll ay 


]0۷ : [الأنياء‎ 4 SENS, اليد‎ A> © 


۱٩ س‎ 
الع ب‎ lad ۱۳۳ و‎ ap با من جَمّال‎ A 2g 
la i ما أَجْمَل‎ 
gay abl 

س ۰ ۲ 


هات شاهدا من لقن الم کل فغل ین فغلئ 
pour‏ 

avo (البقرة:‎ gÂ عَلَى‎ oh peel Lab} 

١ به وَأسْمعٌ4. «لکهف:‎ “allt 


Ly 


س۲۱ 
ات الْمَصْدَر ومَصدرَ abl‏ ومصندر gh‏ والْمَصْدرَ 
E‏ من «مات». 


المصدر: موات. 


ممتر المر: Ta‏ 


a ge aes 7‏ لام 
مصدر الهيئة: ف هة 


الْمَصدَرُ الميمي: مَمَاتَ. 


it 


س ۲۲ 
آغرب ابیت الاتي إغراباً كاملاً: 


حتى متی الت في لهو وفي لمسب 


وَالْمَوْتْ تخل يَهّوي فاتحا فا 


حتی: حرف جر بمعتی «الی» 
sok, p23‏ و 0 


لهو: مَجْرُورٌ ب«في». وعلامة جره pry‏ ظاهرة. 
«و»: الاو للعطفي. 


«3» على‎ D hia sÍ 

وشبة احملة zgn d»‏ حبر «أنت» في Jú‏ رفع. 
وَالْمَوْتَ: الْوَاوُ للحال. 

dip‏ مدا مرفوغ, te ab Eg‏ ظاهرة. 


a 5 2 7 : 8‏ 
نَحْوَ: ظرف مَكَانِ L glade‏ وَعَلامَة تصبه فتحة ظاهرة 
و 


ك: OK‏ مُضاف alll‏ في مَحَل جر 


يَهُوِي: عبر «المَوٴت»» وهو ia‏ فعلية في مَل رفع. 
فاتحاً: حال ملصوب, WIG,‏ تصبه BS‏ ظاهرق 
Coley‏ الْحَال: ضميرٌ مستترٌ في KER‏ تَقَدِيرةُ: هُوَ. 
فا: مفغول به ل«فاتحا» متصوب» ine‏ تصبه 
Cal‏ له من الأسْماء الْحَمْسَّة hy‏ مُضاف. 


فا: الْهَاءِ مُضاف i‏ في مَحَل جر. 


س ۲۳ 


2, همه‎ z 
5 


0 ۳ 
آغرب ما ISS‏ خط فیما BU‏ 


(۱) «فمن يكز منکم أي AN‏ عذابا 

لا tus asl‏ من لین [المائدة : ۱۱۵] 
غذابا: مففول ملق Lo gata‏ وَعَلامَهُ تطبه قح 
ظاهرة. 0 

sigh Aasi Y‏ مفغول مُطْلَقْ ناب عن taali‏ في 


Le ثَمَانينَ جَلْدَة4 [النور:‎ A ge (Y) 


E و‎ ov ge ا ناب عن الم‎ s مفغول‎ eat 
بجَمْع المذكر السالم.‎ Gels تصبه الياء لأنه‎ GHEY 


Caste به‎ ekafi ۳ 


E 5 3‏ يو عه بي هد E eye E sore,‏ مد 
هَاتفيًاً : ول lhe‏ مَنَصُوبُ» وهو Cad‏ المصدر اب 
عَن الْمَصْدَرء إذ yal‏ 
«تصِلت به اتصالا «kila‏ 

E ESEA z 
وعلامة نصبه فتحة ظاهرة.‎ 


1۸ 


۲ ٤ س‎ 


5 


i‏ ا ثم آجب عن ۱۳ ة التي كليه: 


وَقَدْ جمع الله الشتيتين بَعْدَمَا 
OF å‏ و Ah F‏ 
oi‏ کل الظَنّ of‏ لا قي 


SU ماذا تُفِيدُ «قد»‎ (1) 
tere ere ere 


(۲) ما نوع $a «la»‏ 
هي «le»‏ المصدرية 


5 آغرب ما تحت ed‏ 
ae |‏ : مفغول به بو ل«جمع» منصوب» Laney‏ 
تصبه 5 ء 248 ei‏ 


24 


iab i تصبه‎ ine O pais ظرّف مان‎ ay 


تقد تقدیر «بعدمًا «orth;‏ «بعد : lag‏ 

sot‏ غل a‏ مرو وَعَلامَة wah‏ 5 شون 
AY‏ من الأفعَال الخ 

فاعله: oe Gif‏ في Pú‏ رفع. 

کل: مَفعُول مُطْلَقْ ناب عن المصد ملصوب. وَعَلامَة 
تصنبه i‏ ظاهرة وَهُوَ مُضاف. 

كلآقي: اسم «لا» gä E ET cpl AB‏ في 
WY : (Us‏ للإشباع. 


س ۵ ۲ 
آغرب الآية Jin G4 Sh‏ 
abd‏ يَعْمَل متقال ذرة حيرا يرَةُ) Dy pi]‏ : ۷] 
مَن: اسم Biya‏ جازم لِفِغْلين. 
a‏ فغل ار DEG yi‏ یه السکون. 
مثقال: مفعول مطلق CA “phy‏ لمصدر مَحْدُوفهٍ ناب 
عن المصدر, منصوب» وعلامةٌ نصبه bed‏ ظاهرةٌ وهو 
مضاف 
والتقديرٌ: مَنْ يعمل É Wa‏ متقال B53‏ 


A‏ م 
“aro‏ 2 


ty aS‏ وه A 2 os‏ 5 ص 
درو مضاف al‏ مَجَرُونٌ وعلامة جره ô‏ ظاهرة. 
نت 5 ۳ a "E eee Boe‏ 
خیرا: تمییز منصوب وعلامة تصبه فتحة ظاهرة. 
one‏ مقس ها <I: ۳ SO ote: a sos OB‏ 
ير: جواب الشرط مُجزوی وعلامة جرمه حذف آخره. 
oat‏ و g a o‏ 

2 الهاء مفعول به ل«يّرَ». في مَحَل تصلب. 

۶ ۳ 


۱ 


س ۲۲ 


اجْعَل کل ali tas alae‏ حَالاً: 


Bagh 0‏ و 


(act! (1)‏ تغرب. 
دحل بلال المَملجد وَالشنْس تفرب. 


CHE )۲(‏ الشْمس. 
وَصّل أبي إِلَى الببت وقذ عربت La‏ 


Oral i Bf ۳ 
or ah جلست فا‎ 


oY 


س ۲۷ 

go ee “ose ° P E Bae 
في کل مما يأټي؟:‎ paii al أي بضمير‎ Sted 
[ivy ی دون [البقرة:‎ oS إن‎ all «واشكرُوا‎ A) 
على فغله.‎ Ald به‎ J paia BY هنا‎ ua 

را حن ترژفکم راهم [الأنعام: [ien‏ 
Fi‏ به ai wW‏ بَعْدَ واو piles’ A‏ 

Gal )۳(‏ ألا CRIT‏ [يوسف: 4۰] 
A‏ به له as‏ بَعْدَ «إلأ». 

Lay (É)‏ كان all Slike!‏ لأبيه My‏ عَنْ مَوعِدَةٍ وَعَدَهَا 
یا [التوبة : ۱۱4] 
أي به petal OY‏ من 335 واجدة fall Cand‏ 
)( خبي STO‏ من is OS‏ 


5 نيه cel CR E eae a‏ 
آتي به ay WY‏ مَفغولاً لمصندر مُضاف إِلَى قاعله. 


oy 


YA س‎ 


حول اهفل في کل جنلة مما gl‏ إلى phat‏ 


)١(‏ اخرجني المدری امس 


(É)‏ ساغدشتا. 


UG) Shes 


oś 


۲ ٩ س‎ 


أجب عن ASN SIG!‏ مُسْمَغوِلاً الضّمَائرَ. 


e až‏ اه 


في Lagi‏ يجوز الاتصال والاتفصال؟ ولمه؟ 


ci wll Gale مَن‎ )١( 


dad yale‏ الشيخ الدكتور ف. عبد الرحيم 
وَالْحَمْدُ لله. 


ae E. 


يَجُورُ الاتصال ) لذن ن الضّمیرین من غير رتب وَاحِدَةٍ. 


ai Sef من عم‎ )۲( 


ا يجوز تال etal OY‏ من رب Hie‏ 


oo 


س ۳۰ 
“es‏ لِمَعَاني I «fe»‏ 
شرع: جَعَلَتْ السمَاء تنطر. 
ob‏ جع gale‏ مدر 
ec ole oh‏ مرس 


أَوْجَدَ: جَعَلَ الله الجبّال. 
TE‏ 
E ae‏ د ot ee ee‏ 
ماذا ثفید «عسى» في کل BT‏ مما ياتي؟: 
رو E a‏ عبج عد 5 
8 لوقل gge‏ أن Ag‏ 35 ۰ [الکهف: 4 ؟] 


KESEREK Í وکس‎ ct 
]۲ ۱۰ [البقرة:‎ 


°٦ 


س ۳۲ 


]۱۳۲ [البقرة:‎ g TA اد وا‎ E 


eee A g rr 4‏ دس ب 


5 Bee و‎ ae Ate 
إن‎ dab COSI من‎ BS Cp )( 


رت من Gye‏ 4 [مرم : [vs‏ 


حکمه أله قريب oe‏ الْواجب. 

; لک مس س‎ Bier 
[ov : [الأنبياء‎ 4 Ki لاکیدن‎ any > (۳ 
AS A Cond أنه‎ SS 


(4) 31 القصل يا إِخْوَان. 


لاه 


نس ۳۳ 


اَل کل جُمْلَةٍ مما ol‏ جَوَابا للم وَغَيْر ما AU‏ 
را ى الْمُدِير اكوك Aé‏ 


àn‏ لإلى pai‏ أشكوك غَداً. 


(۲) أسافر إلى 3K‏ بَعْدَ esl‏ 
£ 


الله سفن إلى مَكَة فد أمبوع. 


مو 
۱ 


h‏ لا أَظْلِمْ أحَداً في الْمُستَقبل. 
وال له آظلم أحداً في الْمُستقبّل. 


A 0‏ ارم 
)٤(‏ أحب AU‏ العربية. 


` #۵ ر ۳ 
والله Ge‏ اللغة العَربية. 


مه 


۳ ٤ س‎ 


هات مالين slo‏ المتقطع أَحَدَهُمَا من OT aN‏ الكرم 
AI‏ من HGS‏ 


ےم م مر ے ےم d‏ 


لم عدو ل إِلَّا رب fw tas KAT‏ 


وَصل الْمُسَافِرُونَ إلا أمتِعتهُم. 
س ۳۵ 


Ki oT a أَحَدَهُمَا من‎ i ai للاستثتاء‎ oll هات‎ 
من إنشائك.‎ AMG 


v 


هَل يَنْجَحْ إلا الْمُجتَهِدُونَ؟ 


س ۳٩‏ 
أذ «lay J‏ الرَائِدَة على «إن» الشرطية في ahaj ji‏ 
الآ غرم $i‏ 
pes by‏ إلى Spal Ke‏ علت. 
Wy‏ تُسَافِرَنَ إلى مَكَةَ أسافر مَعَكَ. 


A , 3 7 5 ET 
الحمدٌ لله الذي بفضله وتوفیقه تتم الصالحات؛ وصلی الله‎ 
تسليماً كثيرا.‎ gly وعلى آله وصحبه‎ (dot على نبيّنا‎ 
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The edt pee Course? 


Answer 
Deeper into the Gardens of 
Qur’anic Arabic ... 


Advance on your journey to mastering Arabic and journey 
deeper into its gardens with our Shaykh’s range of post- 
graduate books and courses. These are prepared for the 
graduates of the Madinah Arabic Course or students who 
have attained proficiency in Arabic equivalent to it. 


Develop your understanding of classical and modern Arabic 
to very advanced levels, learn intricate aspects of grammar, 
sarf, style and communication, and cultivate your Islamic 


personality through the sacred texts الله‎ oy, 


The post-Madinah Course materials teach Arabic through 
carefully selected texts of the Glorious Qur’an and Ahādīth 
and expand the knowledge and skills you have already 
acquired. 


All materials are recommended to teachers to introduce into 
their Arabic language curriculum. 
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Selections From The Glorious Quran 
With Lexical & Grammatical Notes, 
Quranic CD & DVDs featuring our Shaykh 

٠ Sequel to the Madinah Arabic Course. 


e In-depth expositions of grammatical and lexical 
elements that help understand the grammar, language, 
style and eloquence of the Glorious Qur'an. 


e Additional Notes & Exercises. 
e Prepares the student to study the entire Book of Allah. 
٠ Written and personally taught by our Shaykh. 


Surat al-Hujurat 

With Lexical & Grammatical Notes 

& DVDs featuring Our Shaykh 

Sequel to ‘Selections from the Glorious Qur’an’ .‏ و 


e In-depth expositions of grammatical and lexical 
elements that help understand the grammar, language, 
style and eloquence of the Glorious Qur’an. 


e Additional Notes & Exercises. 
e A pivotal surah to help mould the Islamic character. 


e Written and personally taught by our Shaykh. 


YY 


Nar-un ‘ala Nur: Sarat al-Nur 
Ayat 35-46 With Lexical & Grammatical Notes 


Sequel to ‘Surat al-Hujurat’ . 


In-depth expositions of grammatical and lexical 
elements that help understand the grammar, language, 
style and eloquence of the Glorious Qur’an. 


Notes from classical tafsir & our Shaykh’s commentaries. 
Additional Notes & Exercises. 


A pivotal sūrah that teaches tawhid, iman, warns of 
unbelief and strikes profound parables. 


Surat Yusuf 
With Lexical & Grammatical Notes (Arabic-only) 


Profound expositions of grammatical & lexical elements 


that help understand the grammar, language, style and 
eloquence of the Glorious Qur’an 


Wealth of couplets from Ibn Malik’s al-Alfiyyah with 
explanatory notes. 


Wealth of Exercises & Exhaustive Index. 


A pivotal surah for mastering the Arabic Sciences and 
building iman due to its profound content, heart-felt 
narratives and lessons. 


Vv 


Both These Lights Emanate from the Same 
Niche, With Lexical & Grammatical Notes 


Umm Salamah lq رضي الله‎ narrates the historical 
emigration of the early Muslims from Makkah to 
Abyssinia to escape persecution. 

Extensive lexical & grammatical notes bring this key 
event to life 


Complete translation of the hadith is placed facing the 
Arabic text 


Arabic Conversation Drills 
DVDs with Book. Personally conducted by our Shaykh 


A conversational Arabic course from beginner to 
advanced level which uses the knowledge and 
vocabulary learnt in the three Madinah Books. 


Meticulously structured drills with lively, everyday 
topics. 


Enjoy the beautiful spoken Arabic of the Shaykh and the 
privilege of learning via methods used at Madinah 
Islamic University. 
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